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«PYCCKUE NECHW» AHTOHA OEJIbBUTA:
NMPOBJIEMA COXPAHEHUA HALUMOHAJIbHOIO KOJIOPUTA
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Cratbs HOCBSILEHa MTPpodJieMe Tiepeaun HallMOHATEHOH CIIelM(pHKY TeKcTa B epeBoae. O0beKToM
M3y4YeHHs CTalld «PpyCCKHe MecHn» AHTOHA JlelpBrra, CTHIIM3AMHU 04 HApOIHBIE TIECHH, CO3/IaHHbIe
C HCTIONB30BaHUEM TTOATHYECKUX CPENICTB pycckoro dompriiopa. [IpemveroM n3ydeHus cTaiu 0COOEHHOCTH
nepeaavn MPU3HAKOB HAIIMOHAIBEHOTO KOJIOPHUTA, OTIIMYAIOIIMX CTUXOTBOPEHHS [lenbBHra, B aHTIIHHCKIX
niepeBonax. VccnemoBaHue BBIIOIHEHO Ha MaTepuajie CIeAYIOIINX TEKCTOB: CeMb MEePEeBOJIOB CTHXOTBOPE-
Hus «CornoBeii», 1Ba epeBoa cTUX0TBopeHus «[lerna, mena nrameyka...», OJUH IePeBO]] CTUXOTBOPSHHUS
«AX, TBI, HOYb...», OJIUH TIEPEBOJI CTUXOTBOPEHUS «He oceHHMI YacThIid TOXKIMIEK...»», BBITIOTHEHHBIX KaK
PYCCKOSI3BIYHBIME, TaK W AHTJIOSN3BIYHBIMU MEPEBOUYNKAME. ABTOP IIOCTaBUII ceOe LeNb ONpeIesIuTh,
KaKHMH XYI0KECTBEHHBIMH CPEICTBAMH MOKHO IEpeaaTh HAIlHOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH CTUIIM3AIIIH
TIOZT PYCCKYIO HapOIHYIO MIeCHI0. B 3amaun uccnenoBaTerns BXOAWIO: POaHATM3HPOBATh U OIHCATh OCOOEH-
HOCTH TIepeiayi METPUKH CTUXOTBOPEHMUH J{eIbBHra; ONPEaeuTh KPYT X KIFOUEBBIX JISKCEM; BEISBUTD
U OMHUCATh PACXOXICHHS B UX MEPEBOJAX, OOBACHUTH, IOYEMY BapUAHT, BEIOPAHHBIH TEM MM HHBIM
MEePEBOAINKOM, BO3MOXKEH WM HEBO3MOXEH B MEepeBojie TeKCTa JlenbBura; ykasarh, KAKUMH CIIOCOOaMU
TIEPEBOTYMKH BOCTIPOM3BOIAT Ha aHITIMICKOM SI3bIKE XYIOKECTBEHHBIE CPE/ICTBA PYCCKON HAPOHOM MECHHU;
OIpe/IeNNTh, KaK HA3HAUCHUE TEKCTa CBSI3aHO C 0XKUIAEMbIM PE3yJIbTaTOM PaOOThI MEPEeBOAUNKA. Bputn
HCIIOIb30BaHbI METO/IbI CILUTOITHON BRIOOPKH, IMHIBUCTUYECKOTO HAOIOCHHUS M OTTUCAHHSI, KOMIIOHEHTHOTO
AHAJIM3a, KOHIIENTYaIbHOTO aHAIN3a, KOHTEKCTYIbHOTO aHaJIN3a, aHAJIM3a COueTaeMOoCTH cJloB. Mccenenosa-
HUE TI0Ka3aJl0, YTO IEePEeBOJIUKH, COXPAHIIONINE HAI[MOHAIbHYIO cllelU(UKy OpUTHHANA, CO3AI0T
nepeBoA-cTIM3aluio. OHU MOBTOPSIIOT CPECTBAMU CBOETO SI3bIKA XYyJOXKECTBEHHBIE CPEJICTBA OPUTHHANA.
ApceHan XyJq0XKeCTBEHHBIX CPEJICTB, MO3BONISIONIMI MepeaaTh HAIIMOHANBHYIO CHCHUPHUKY B clydae
«PYCCKUX Iecen» JlenbBura, CKIIabIBaIcs B TEUEHHE MOTyTopa cTojteTuit. OH BKIIOUaeT B cedsl UCIONIb30-
BaHUE apXau3MOB, Iiepefiady [OBTOPOB U MapajlIeNu3MOB, BOcco3JaHue (HOpMyJI WIH CO3[aHUEe aHAJIOTOB
B paMKax CBOEH KYJIbTYpPbl. BaXKHBIM CPEICTBOM Tepeav HAIMOHAIBHOMN CIICIM(UKH TEKCTA SIBISETCS €ro
put™. ToYHOE BOCTIPOU3BEICHHE PUTMHIECKOTO PHCYHKA TIOMOTAeT YHTATENIO MOIYYHTh TO XKe BIIeYaTIie-
HHE OT IIePeBOJIa, YTO ¥ OT OPHTHHANA, H IAXKe MOJKET 3aMacKHPOBATh OIIUOKH B Iepeaade COACpKaHuUsI.

KiioueBble cj10Ba: NepeBol, HAIIMOHAIBHAS CHeI(UKA, pyCCKast JTUTEpaTypa, GoIabKIop, pyccKas
niecHst, AHTOH JIeTbBUT, CTUITH3AIINS, TTO3THYECKHE cpeicTBa, «CoIoBein»

BBEAOEHMUE

OnHo#t 3 TpyIHEeHIINX MpodIeM, C KOTOPBIMU CTAITKMBACTCS B CBOEH paboTe mepe-
BOJUMK, SIBJISICTCS Mepe/iaya HaMOHATBLHOM crienuduky Tekcta. HanmonansHas criernm-
(brKa MOXKET TIPOSABIISITECS B TEKCTE 3aMETHO, B BUJIE PAa3HOOOPA3HBIX pealluii, HE CyIile-

LANGUAGE HISTORY 795



Henapokosa M.H. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2018. T. 9. Ne 4. C. 795—811

CTBYIOIIMX B TPUHUMAIOUIEM SI3BIKE, KaK SI3BIKOBBIX, TaK U KYJIbTYPHBIX U UCTOPUYE-
ckux. YacTo co’KHOCTh BOSHUKAET HE TOJILKO M HE CTOJILKO B TOM, YTOOBI B TIEPEBOIE
OBUTIH COXpaHEHbI ¥ MPABWIBHO NepejaHbl UMEHA, Ha3BaHUS MPEAMETOB JOMAITHETO
00HMX0/a, OAEK/IbI, HATMOHAJIBHBIX OO, TPa3JHUKOB, YIIOMUHAHUS 00 NCTOPUUECKHIX
COOBITHUSIX, — MHMO TaKUX DJIEMEHTOB TEKCTa MEPEBOJUYUKY TPYAHO MPOUTH, OHU
NPE/ICTABISIIOT COOON 3aMeTHBIE TPETIATCTBUS, 03 MPEOAOJICHHST KaXKI0TO U3 KOTOPBIX
HEBO3MOXHO MPOJIOJIKATh pabOTy U B KOHIIE KOHIIOB JIOCTUTHYTH pe3ynibTaTa. Kak
KaXeTcs, ropaszio 06osee TpyAHO MepeaaTh CTUIb MPOU3BEICHHS, OCOOCHHO €CIIU TPOo-
W3BEJICHUE HAMCAHO C UCIOJIb30BAHUEM JIEKCUKHU, OTKIJIOHSIOUIEHUCS OT JTUTEPATYPHBIX
HOPM, HallpuMep, AUANEKTHOW, OTHOCUTCS K YCTHOMY HapOJHOMY TBOPYECTBY WJIU
SBJISIETCSI CTUJIM3AIIEH, BOCTIPOM3BOAAIICH OCHOBHBIE YEPTHI TOTO WIIM HHOTO (POITBKIIOP-
HOT'O JKaHpa.

['oBOps 0 CTHIISIX JKaHPOB YCTHOT'O HAPOJAHOTO TBOPYECTBA, HAIIPUMED, O CTUJIE
HAPOJIHOM MECHH, UCCIIEAOBATENN BBIJCISIOT, C OJTHOW CTOPOHBI, «S3bIKOBYIO OCHOBY
NECHU — JUANEKT (pazroBopHyto peub)» [1. C. 8], ¢ apyroii, «COBOKYITHOCTb 1O3THYE-
ckux ipuemMoBy [1. C. 8], BOCIIOIb30BaBIIMCH KOTOPHIMU MOKHO CO3/1aTh aBTOPCKOE
JUTEpaTypHOE MPOU3BEIeHNE. BbIpa)keHHOCTh HALIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA B HEM 3aBHCUT
OT YMEHHUA aBTOpa IPaMOTHO MCIOJIb30BATh XY/I0KECTBEHHBIE CPEJACTBA HAPOIHOM
MO33UH.

WutepecHpIM mpuMepoM MOI00HBIX JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUI MOYKHO Ha3BaTh
«pycckue necan» AntoHa [lenbBura (1798—1831). Auton AnToHOBHY [lenbBur,
BOLIEAIINNA B HCTOPUIO PYCCKOM JIUTEpaTyphl Kak Juuenckuil apyr [lymknna, «open-
CTaBHTEJIb ,,[TyIIKUHCKOH MIesiibl » [2. C. 5], «ObLI OTHOM U3 CaMbIX IPUMEYATSITLHBIX
¢duryp B pycckoil nureparype nmymkuHckoi snoxm» [3. C. 3].

AENbBUI U EFO «PYCCKUE NECHW»

JlenbBUT HayYal MUCATh B TO BPEMs, KOT/Ia B PyCCKOM OOIIECTBE ObLIM OCOOEHHO
CHJIbHBI NTaTPUOTHUYECKHE HACTPOECHUs, BbI3BaHHbIE coObITusMU 1812 r. Henapom
IIEPBBIM €70 U3BECTHBIM CTUXOTBOPEHUEM SIBIIAECTCS «IIATPUOTUYECKAsT CTHIIN3ALMS
HApOJIHOM MecHU 1o ciyyvaro 3aHsaThs Mocksbel Hanoneonom» [3. C. 4—5].

Wurepec k pycckomy QOIBKIOPY cOXpaHmics y JlenbBrura Ha BCIO KHU3Hb, TOATOMY
3HAYUTENBHYIO U, BO3MOXHO, HAN0O0JIee U3BECTHYIO YaCTh €0 HACIEIUsI COCTABISIOT
TaK Ha3bIBAEMbIE «PYCCKHE TIECHU M poMaHChl». CBoe o0llee Ha3BaHKUE 3TH CTHXOTBOPE-
HYs JlenpBUra nojay4ywiIn HeJapoM: MHOTME COBPEMEHHHMKHU B CBOMX BOCIIOMMHAHUAX
OTM€Yajy, YTO Ha UX TEKCThl OYEHb OBICTPO CTaIM IHUCATh MY3bIKY, MHOI/Ia Cpa3y
1o npouTeHuHu. Tak, pacckaspiBas B CBOUX MeMyapax o cajoHe Codbu JIMUTpHEBHBI
[TonomapeBoi, yacTeiM moceTutenem kotoporo 6su1 u Jenssur, J[.H. CBepOeer oTme-
yait: «/lensBUr NpuHOCKII CBOU IIECHU, KOTOPBIE TYT ke pacnenaia xo3siika» [4. C. 30].

Kak nucan uccienosarens aureparypsl MymKUHCKOro Bpemenu b.B. Tomares-
CKHH, «TiecHU JlenpBUTa, KOHEYHO, HE pecTaBpalusl KPECThIHCKONH 00PSAI0BOM MITH
OBITOBO MUPUKY. ... OHM MHCaHBI B ,,HAPOJHOM CTHIIE®, TaK, KAK OH TIOHUMAJICS B T€
rofisl ¥ Ha notpedy toraamHero BpemeHn» [2. C. 50]. I1o nabmonenusm JI. Ilnorkuna,
«B TIeCHAX JlebBUTa COBEPIIEHHO OTCYTCTBYIOT apXau4yeCcKue cjioBa U 00OPOTSL, ... OH
CMEJIO BBOJIUT B CBOM CTHXH Pa3rOBOPHBIE MHTOHAIIUH, CPEACTBA (DOILKIOPHOM MO3-
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tuku» [5. C. 41—42]. To ke noxareepxnaaet u JI. Konep, amepukanckas vccienoBa-
TenbHUIa TBOopuecTBa JenbBura: «OH [[ensBur — M.H.] He ucnons3yer kakux-moo
rpyOBbIX, ,,BYJIbI'APHBIX* BBIPAKCHUI M TAKUM 00pa30M BIIOJHE COOTBETCTBYET KJIACCH-
LUCTUYECKUM MPEACTABICHUAM O MOJIPaKaHUAX HAPOJHOM NecHe, MpeJHa3HaYeHHBIX
B MIEPBYIO OYepeb ISl IUTEPATyPHOTO caloHa. <...> SI3bIK B 00IIEM U LIEJIOM MPOIIIe,
OoJiee pa3roBOPHBIN [4eM B ,,KITacCCHYSCKUX ' CTUXOTBOpeHmsiX [6. P. 177], M.H.], Ho Bce
ele B rpaHuuax HeurpaiabHoro ctwiis» [6. C. 176—177]. Ona nepeuncisier no3Tuye-
CKHE CpeJICTBa, MouepnHyThie [{ebBUTOM U3 HAPOJIHBIX MECEH: «IIUPOKOE UCIIOb30-
BaHHUE CJIOB C YMEHBIIUTEIbHO-IacKaTeabHbIMU cy(durcamm» [6. P. 177], «ocobbie
,»KaJIOOHBIC BRIPAKEHUS: KPYUHMHYIIIKA, CHPOTUHYIIKA...» [6. P. 177], «popmynbHbIe
3MUTETHl U3 HAPOJHOU mo33um» [6. P. 177], «ucnonp30BaHue AeenpuyacTuii Ha -yyu,
-104U, XapaKTepHOe AJisi HapoAgHOM necHu» [6. P. 177], «cinoBa ¢ ynapeHuem, Kak
B HApOJHBIX HecHsax» [6. P. 177], «napannenusM, NOBTOp, CPAaBHEHHSI, CUMBOJIUYECKUE
oOpasb» [6. P. 178]

Tot (akT, 4TO NENHBUTOBBI «PYCCKUE TIECHUY «M3HAYAIBHO UMEIH YCTAaHOBKY
Ha BOoKanbHOe ucronHenue» [7. C. 22], onpeaenun ux aansHeinyto cyns0y u B Poccun,
U 3a pyOexoM. BOJIBIIMHCTBO MECEH U POMAHCOB Ha CTUXH JlenbBUra 10 CUX IMOp
BXOJISIT B TIEBUECKUH perepTyap, B ToM uucie u «llemna, mena nramiedka...» Ha My3bIKY
A.A. AnsiObeBa, u «He oceHHMIT MENKHA JOXKIWYEK...» Ha My3bIKy M. [TuHKH, HCTIoN-
Hamuiica eme Pegopom llananuHbiM, U «AX, Thl, HOYb...» TaKX€ Ha MY3BIKY
M. I'nuHKH, U, KOHEYHO, 3HaMeHUThIN «CosoBeil», Hanbosaee U3BECTHYIO MY3bIKY
K KoTopoMy Hanucail A.A. Ansi6beB. Bee ueTbipe Ha3BaHHBIE «PYCCKUE MECHI» ObUIH
IIEPEBEICHBI HA aHIVIMMCKUH S3BIK.

AHAJIU3 NEPEBOAOB CTUXOTBOPEHUA «PYCCKAS NECHSHA»
(«COJIOBEW MOW, COJIOBEM...») (1826)

Hacrosiee 3arnaBue CTHXOTBOPEHHS, KOTOPOE BECh MHP 3HAST HA PAa3HBIX S3bIKAX
kak «ComoBeii», 6110 «Pycckast mecHs» [8. C. 31]. Umst aBTOpa camoro panHero nepe-
BOJIa, BKJIFOYEHHOTO B PEIICH3UIO0 HAa COOPHUKH «CIIABSIHCKOM MM033UU, OJJHIUM M3 KOTO-
pbix Obuta kHUTA Songs of the Polish and Russian People of Galicia, collected by
Wenceslaus Olesky. Lemberg. 1833 («Ilecuu nonsckoro u pycckoro Hapoja [ amunnmy,
coOpannbie BennecnaBom Oneckum») [9. P. 85], ycranoBUTh He yaanoch (BO3MOXKHO,
3TO caM aBTOp CTaThH). [leNbBUT BHIBOAUTCS B 3TOH pELEH3MH KakK (OJIBKIOPHCT,
«3amuCcaBIINi TIECHIO U3 YCT KpecThsHCKoM aeBymku» [9. P. 106]. Ha3zBanue ctuxo-
TBOpEHHS BriepBbIe u3MeHeHo: The Faithless Lover [10. P. 107; 6. P. 177], «HeBepubrit
BO3JTIO0JICHHBIIN.

Ha ceronnsiiinmii 1eHs 0OHapy»KeHO elle MIeCTh MEPEBOOB 3TOTO CTUXOTBOPEHUSL:
aBTopamu niepeBo1oB aBisitoTcst Anekcanap Llapkosckuit (2011 1.) [11], Jlrogmuna
[Mypruna' (2012 r.) [12], Anekc ssuc (2014 1.) [13], Dayapn Jleiirman (2014 1.) [14],
aHTTIMICKUI TuTepaTypoBen u nepeBoauuk [lurep @panc (2015 1.) [15] n Anexcanap
Jlackarnes (2016 1.) [16].

' B HnTepHeTe paMuIns MEPEBOTIHIIBI TPHBOIMTCS TOJIBKO MO-aHTIMHCKH — Purgina, otciona
Hallla TpaHCIUTEepaIys.
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Heo6xoauMo 0TMETUTB, YTO TOJILKO MOJIOBHHA aBTOPOB IepeBena TekeT [lenbpBura
MOJTHOCTBIO MJIM C HEOOJNBIIMMH Kymtopamu (mepeBonbl AHoHuMa, lllapkoBckoro,
[Typrunoii, ®panca).

JlBe nepBble cTpoku ctuxoTBopeHus Jenbsura «Conosei Mo, conoseii, / I'oio-
cucteii conoseit!» [8. C. 31] mepenanbl MO-aHTIUMCKU MOYTH OJUHAKOBO BCEMU
nepeBoaunKaMu. [ TaBHBIM KaMHEM MPETKHOBEHUS JJIs NEPEBOIYMKOB CTaJl AUTET
COJIOBBSI — «TOJIOCHCTHIN». Pycckoe mpuiaratelibHOe «TOJIOCUCTBINY 3HAUUT «00J1a1a-
IOLIHIA OOTaThIM, CHIIBHBIM, 3BYYHBIM roJ0coM». CTOUT TakKe YTOYHHTH, YTO TIOHHUMA-
eTcsl o1 OOTaTCTBOM M 3BYYHOCTBIO rojioca. borarelii royioc oTandaeTcsi He TOJIbKO
KPacHBBIM TEMOPOM, HO U HAJIMYKMEM JIOTIOJTHUTEIIbHBIX 3BYKOB, 00epTOHOB. UeM Oosibie
00epTOHOB, TeM Oorade rojoc. 3By4HOCTh T'0JIOCA MPEAINOIAraeT «rPOMKOCTh, 3BOH-
KOCTb, UUCTOE 3By4aHne». COOTBETCTBEHHO, YUCTOTA I'OJI0Ca COOTHOCUTCS C OTCYTCT-
BUEM (DaNBIIMBBIX HOT, CUTIEHHS, XPUTIOTHI. Takol rojoc mpusTeH ciaymaressiM. Mo>KHO
CKa3aTh, YTO y MPUJIATaTeIbHOTO «TOJIOCUCTBII €CTh MPU3HAKU «TPOMKOCTBY, «Oorat-
CTBOY», «YUCTOTa» U CBSI3aHHAS C HUMU «KPaCOTa/IPUATHOCTbY». DTO MpUiIaraTeIbHOe
pa3aenuio NepeBOAYMKOB Ha JIBE TPYIIIHI.

AHTJIOS3BIYHBIC TIEPEBOAYMKY TPl OJJMH MJIM HECKOJIBKO MPU3HAKOB rojoca
COJIOBBSI, HaTIpuMep, JIPBHUC OTUEPKHYI TPOMKOCTE nieHus (Loud-voiced nightingale
[13. P. 87] — «rpomMKoronocelii conosei»), a paHc — U rpOMKOCTb, U IPUATHOCTh
(Sweet-voiced, loud-voiced nightingale [15] — «Cnaokoeonocwlii, epoMK0o2010CbLU
conoseti»). I1o 3TOMy e MyTH MOMIEN ¥ OJHH U3 PYCCKOS3BIYHBIX MEPEBOAYHUKOB,
Jletitman: Sweetly singing Nightingale [14] — «cnaako NMOOIMKN COOBE». AHOHUM
npuOeTHY K omucaTenbHOMY niepeBony: Nightingale so full of song [10. P. 107] —
«COJIOBEH, CTOJIb ITOJIHBIHN TIECHEI.

BoNBIIMHCTBO PyCCKOSI3BIYHBIX IEPEBOAYMKOB BBIOpAIIO CIIOBO vociferous [11; 12;
16], 1, KaKk KaXeTcsi, BBIOOP 3TOT MaJoyIa4eH. JTO MpuaraTeabHoe IJIsi aHTIIMICKOTO
YUTATENs CBSI3aHO HE C NIEHUEM, a C 3alIUTONW W MpONaraHgoi CBOMX yOexXIeHHIA:
«BBIPAXKAIONINN CBOE MHEHHE WJIM YyBCTBA TPOMKO U YBEPEHHO»; «BBIPAXKAIOIIHIMA
YyBCTBA WJIM MHEHHSI OU€Hb TPOMKO U YOCTUTEIILHOY; «ECIH BbI OMMCHIBAETE KOTO-TO
KaK vociferous, Bbl 1aeTe MOHSITh, YTO ITH JIOAN TOBOPSIT OUYEHb SHEPTUYHO U PEIIH-
TENIbHO, TaK KaK OHU XOTST, YTOOBI MX MHEHHE OBbUIO ycIbIiaHoy». Kak kaxercs, 6omee
MpaBbl MEPEBOUMKH, TEPEIAaBaABIINE MPU3HAKU CIIOBA «TOJIOCUCTHII». OHU TOpa3io
MEHBIIIE TTOTPELIIIN IPOTHB CMBICTIA CIIOBA.

Crpoku 3 1 4 B opuruHasie npeacTapisitoT COOOH OTHO BOIIPOCUTEIBHOE TPEIIIO-
xenue. DONbKIOPHBIA XapakTep MPEAIOKESHUIO MPHIAET TOBTOP BOIPOCUTEIHLHOTO
cioBa «kyaa»: «Tel kyna, kyna jgetuib...» [8. C. 31]. [lepeBoguuk 19 B. mocrapascs
BOCCO3/aTh MMOBTOP, HO MHBIMU cpeAcTBaMu. OH pacHIMpHII TEKCT MepeBojia Mocpel-
CTBOM J100aBJICHUs, HO TPU ITOM HEJb3s CKa3aTh, YTO MEpeBO] HeynaueH: Tell me,
tell me, where thou fliest [10. P. 107] — «Cxaxu MHE, CKQ)XK MHE, KyJ1a ThI JICTUIIIb...».
B TekcTe nosiBnsieTcs: pa3roBopHasi MHTOHAIMS, HE TIPOTHBOpEYaIlasl XapakTepy HapoaHON
necHu. C 1pyroii CTOpOHBI, aHOHUM 19 B. ynotpe0iseT apxandabie POpMbI thou — «TbD»
u fliest — «IETHIIbY, TIOCKOJIBbKY B MEPEBOJIAX C PYCCKOTO S3bIKa, CIENaHHbIX B 19 B.,
apxanyHble (OPMBI UCTIOIB30BATHCH JJIS TIepeJaun HapOAHOM, KPECThSIHCKOM PEUH.
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BONBIIMHCTBO MEPeBOAYNKOB ITOCTAPATIOCH COXPAHUTB ITOBTOP, IIPUYEM OHHU JIETTAIIH
9TO pa3HbIMH criocobamu: Where, where are you flying to — «Kyna, xyna Tbl [ceityac]
netuib...» [16]; Where do you fly? Where to do you fly? — «Kyna 1 netumis? Kyna Te1
netutib?» [12]; Where are you flying to, oh where? — «Kyna eI [ceituac] neTup,
o, kyna?» [15].

Kak roBopuitock Bbliie, cTpoka 4 SIBISICTCS BTOPOM YacThIO CI0)KHOCOYHMHEHHOTO
0€CCOI03HOT0 MPEIOKEHHS, HO HEKOTOPBIE IEPEBOTYMKH U3MEHSIOT €ro CTPYKTYpY,
co3/aBasi IBa HE3aBUCHUMBIX BOIIPOCHTENBHBIX MPEATIOKEHNS, KaK, HAIPUMEp, JeIacT
ato Jleiitman: Where are you flying by alone? / Where you’ll be singing all night
long? [14] — «Kyna TbI mipoJieTaeiis MUMO B offiHOYeCTBE? [/1e ThI Oy/IelIb IeTh HOYb
Hanposier?» Jlroqmuna Ilyprusa aenuT IensBUrOBCKOE MPEUIoKEHHE HA TPU YacTH:
Where do you fly? Where to do you fly? / Where do you sing your trills all over the
night? [12] — «Kyna 11 netumb? Kyna o1 neTumb? [ ThI MOCHIb CBOM TPEIU
B TEYEHUE BCEil HOUM?» B pyrux nepesBosax NepBOHaYalIbHAsL CTPYKTYpa MPEIIOKECHUS
coxpansiercsi, Hanipumep y Jlackasuesa: Where, where are you flying to, / Where will you
be singing all night long? [16] — «Kyna, xyna TbI [ceituac] netunb, / ['ie Tl Oyaens
NETh HOYb HAMIPOIET?»

Ecnu nmoBTOp «Kyza, Kyzia» MepeBOIYMKaM BOCIIPOM3BECTH yIAJIOCh, TO YMEHB-
[IMTEIBHOE «HOYKa» MOXHO OTHECTH K HEM30€XKHBIM MOTepsiM. B aHTTTHIICKOM s3bIKe
YMEHBIIUTEIbHBIX Cy()h(HUKCOB HEMHOTO, U 110 00bEMY 3HAUCHHUS OHH JaJIeKO HE BCera
COBIIQ/IAIOT C pyccKuMH cyddurkcamu. J[enpBUTOBCKOE «HOYKa» BO BCEX MEPEBOJIaX
TepsieT CBOM HapOHBIN, POIBKIOPHBII XapaKTep U NepeJacTcss HeUTpalbHbIM night.

Ctpoku 5—8 CTUXOTBOpPEHHMS MPEJCTABISIOT COOOH BOIMPOCUTEIBHOE MPEIONKE-
HHE, OCJIOKHEHHOE JIByMs JICCTIPUYaCTHBIMUA 000POTaMU, MIPUYEM MapaUIeTH3M dTHX
000pOTOB NOAJIEPKUBACTCS €1Ie U PUPMOI ((CMBIKAIOUM) — «yTOIAI0YM»), B TO BPEMsI
KaK B CTUXOTBOPEHMH pU(PMa Ha KOHIIAX CTPOK OTCYTCTBYeT. OCOOEHHOCTBIO THX JIee-
NPUYACTU SIBIISIETCS OKOHYAHUE «-I0UM», MIPUJAOIIee, KaK U Mapauienn3M, QoabKiIop-
HBII Xapakrep TekcTy JlenpBura. B 3TUX 4yeTbIpex CTpokax NepeBOIYMKaM IPUILIOCH
pemaTh HECKOJIBKO MpoOsieM, U MepBOi M3 HUX OblIa mepejava moyia JUPUYecKon
reponnn. Kak nrcan B ctathe «CrnaBsHCKasi HAPOJHAS TIOI3US» aHOHUM, B KaUECTBE
TepOUHb PYCCKUX HAPOAHBIX IIECEH BBICTYIAIOT «KPECThIHCKUE AeBYIIKW» [9. P. 106],
«IEBUIIBI», TIOATOMY B TIEPEBOJIE, BKIIFOUCHHBII B CTaThIO, AHOHUM HCIIOJB3YET apXaus3M,
BOIUIC/AIINH B SI3bIK aHTJIMICKOMN TT093UH, mdaiden — «ium. eBa, JEBYIIKA WA HE3aMYy K-
HsIs Mosiofas sxkeHHay: Will another maiden hear thee / Like to me... [10. P. 107] —
«byner mu gpyras neBa cirymarh Te0sl, / Kak ...». ITO JKe CYIIECTBUTEIBHOE HCIIONB3YEeT
u [lurep ®@panc B cBoem nepesone: Will some poor maiden just like me / Hear
you...[15] — «byodem nu kaxasa-Hubyow» 6edHas deea mak e, kak u s, / Ciywamo
meo63...». [10CKONbKY NCTIONBb30BaHUE apXau3MOB XapaKTEPHO I IEPEBO/IAa PYCCKUX
(OTBKIOPHBIX TEKCTOB, MOKHO CKa3aTh, YTO 37€Ch MEPEBOTYHKAM YAAIOCh IIepeiaTh
PYCCKHI1 HApOJHBIN KOJIOPUT.

Jlupuueckasi reporHs TOBOPUT U O ce0e, U 0 BO3MOKHOM TOBapKe MO HECUACThIO:
«OenHas». B pycckoM si3bike «OeqHBII KaK XapaKTepUCTHUKA JTYIIEBHOTO COCTOSHHUS
MOXET 03HaYaTh «HECUYACTHBIN, BO3OYKIAIOIINI JKaI0CTh, COCTPaJaHNE, HECUACTHBIH,
xankuity. [IpunararenbHoe «HECUACTHBIN» MOYXKHO OOBSCHUTH KaK «HCIIBITHIBAIOIINI
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WJTU UCTIBITABIINI HECYACTHE; BBIPAXKAIOIINI TOPECTHOE, CKOPOHOE COCTOSTHHE), HO TaK Ke
U KaK ©OKaJIKA», TO €CTh «KAJIKUM, HUYTOKHBIN», €CJIM CIIOBOM «HECYACTHBIN BbIpa-
KAeTCsl HEOTOOPUTENTLHOE, MMPEHEOPEIKUTENTHHOE OTHOIIICHHE K YEJIOBEKY WITH MPEAMETY.
[TockonbKy BCe 3TH CIIOBA HCIONB3YIOTCS B CJIOBAPHBIX AS(HOUHHUIIMAX MPHIIAraTeabHOro
«OemHbBINY, TO, KaK KaKETCs, €ro 3HaueHNUe MOTYT OTJIMYaTh TaKHME KOMIIOHEHTHI, KaK
«rope, CTpaJaHue», «COCTPagaHHe, COUYBCTBUEY, «OUIYIICHHE JKaJOCTH K ce0e Miu
JIPYroMy», IPHYEM 3Ta KaJOCTh UMEET JITKUI HeTaTUBHBIA OTTEHOK.

Tonbko B oHOM cityuae, B Tekcte Jlrogmunel [lyprunoit [12], snurer omylieH.
OcTanbHbIe IEPEBOAYNKH MEPEIATN €ro MPHU MTOMOIIH aHTITMHCKUX MPUIAraTeIbHBIX.
Anrnosseranbie nepepomauuku [10. P. 107; 13. P. 88—89; 15] Obutu eUHOTYIITHBI
B BBIOOPE poor B 3HAYCHUU «3aCITY>KUBAIOIINN JKAJIIOCTH M cUMIIaTUI». Takum o0pazom,
3HAYEHUS CJIOB poor U «OCIHBIN» MOYTH COBMANAIOT, €CJIM HE YUUTHIBATH TOHKYIO
Pa3HHILYy MEXIY IMOJIOKHUTEIBHBIM poor U CIErKa Mpe3pUuTeabHbIM «OeqHbIi». UTo
KacaeTCs PYCCKOS3BIUHBIX MEPEBOIYUKOB, TO BHIOOP MX OBLI pa3IMYeH: KaK M €ro
aHTJIOSI3bIYHBIE KOJUIEeTH, JIelTMaH nucnosns3oBai poor [14], B To BpeMs kak JlackaBiieB
OCTAaHOBHJI CBOH BBIOOp Ha wretched [16], a IllapkoBCcKuid OTAQJI NMPEATIOYTCHHE
sorrowful [11]. AHrHIACKOE TIpHJIaraTeIbHOE Wretched MOKET 3HAUUTD «KpaHE JTypPHOM
WJIH HETIPUSITHBII, a TAKXKE «BBI3BIBAIOINM CUMIIATUIO U JKaJlOCThy. Wretched mormno 6b1
COBIIAJIATh 0 3HAUYEHHIO C PYCCKHUM MpHUIIaraTeiIbHbIM «OeTHBII», eclii Obl He OTTEHOK
CHJIBHOTO Pa3[paKeHUs: MOCIIEIHEE, PA3TOBOPHOE, 3HAUCHUE CII0BA wretched — «BBI3bI-
BAIOILUI OYEHb CWJIBHOE Pa3pPaKEHUE).

[TpunararensHOe sorrowful — «o4eHb TieUanbHbIN», BeIOpanHoe [1lapkoBckuM,
OTpa)kaeT O/IMH M3 KOMIIOHEHTOB, BXO/SIIIIUX B 3HAUCHHUE TIPUIIAraTeIbHOTO «OeTHBIIN,
a UMEHHO: «BBIpakaroluil ropecTHOe, CKOpOHOe cocTosiHue». Kak kaxertcs, 6oiee
HEUTpabHOE poor TOPA3/I0 JIydllle COOTBETCTBYET 3aMbICiTy JlenbBura, co3maBaBIlero
«,PYCCKHE TIECHHU", CONMIKABIINECS C HAPOIHBIMU TECHAMH... OCOOCHHOCTSAMH XYI0%Ke-
CTBEHHOTO s3bIka» [7. P. 5].

Tekcr JIPBHUCa OKA3bIBACT, KaK ONaceH OyKBaJbHBIN NEpeBoj. B To BpeMs kak
OCTaJIbHbIE IEPEBOTYHMKH TIEpeIaBalIH T1aroi «rpocaymarhy («KTo-to 6eqHast, Kak s, /
Houp npocmyrmaer te6s...» [8. C. 31]) anrmmtickumu riaronamu hear [10. P. 107; 12; 15]
u listen [11; 14; 16], [I3Buc npubernyn k noMoppeMHOMY IEPEBOLY, CO3/1aB CIOKHOE
cIoBo failed-to-hear [13. P. 89] — OyKB. «He ynajioch yciblmareky. OUeBHIHO, B TIOTOHE
32 TOYHOCTHIO BO3HMKJIA ITyTAHUIIA MEKAY IBYMSI OMOHHMAaMH: OJTUH U3 TJIaroJI0B-OMO-
HUMOB «IIPOCITYIIATh» 03HAYAET «CIYIIaTh B TEYEHUE KAKOTO-TO BPEMEHM», IPYroi —
«OTBJIEKIIHCD, HE YCIIBIIIATH.

Kak y»xe ObUTO CKa3aHO BBIINIE, CTPOKH 5—8 OTJIMYAeT MCIOIb30BaHKE Tapasie-
JM3Ma, XapaKTepHOE UL PYCCKOM HapOIHOM IOA3UH, B YACTHOCTH JuId neceH. [lepenada
PYCCKHX rpaMMaTHYeCKUX (popM 1 pudMbl Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE HEBO3MOKHA, HO OMH
U3 TIEPEBOTYUKOB MOCTApAJICS MepeaaTh caM npuHIun napamienuzma: Will another
maiden hear thee / Like to me, poor me, all night / Sleepless, restless, comfortless, /
Ever full of tears her eyes? — «byner nu npyras neBa BHuMath Tebe, / Kak s, 6eqnas 1,
BCIO HOUb / be3 cHa, 6e3 oTapixa, 0e3 mokos, / C rmasamu, nonHeiME ciie3?» [10. P. 107].
31ech MepeBOUUK COXPAHUII CaM MPHEM, UCTIONB3YS MpUjlaraTelbHbIEe, TOCTPOCHHbBIE
M0 OJHOM CI0BOOOPA30BATEIBLHON MOJEIN C OJHUM M TeM xe cydhdukcom -/ess:
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Sleepless, restless, comfortless. Bo Bcex OCTaJbHBIX MEPEBOJAaX OTCYTCTBUE Mapaiie-
JIM3Ma MOXHO OTHECTH K II€PEBOAUECKUM MTOTEPSIM.

B ctpokax 9—12 «TwI steTn, Mol conoBel, / XOTh 32 TPUACBITH 3eMelb, / XOTh
3a cuHue Mopsi, / Ha ayxwue O6eperay [8. P. 31] Haxoaum JeTaiu, TUIAYHBIC ISl YCTHOTO
HapOJIHOTO TBOPUYECTBA: (TPHUJIEBATH 3€MEJb» U «CUHUE MOPS».

BripaskeHne «TpuaeBATh 3eMeby, [0 CyTH CBOSH CKa3ouHas (hopMyIia, He HAILIO
ceOe PaBHOILIEHHOTO aHAJIoTa B MepeBoiaX. Y MepeBOJYMKOB ObUIO ABA IyTH — JHO0
nepeBecT (hopMyIy TOCIOBHO U, TAKMM 00pa3oM, COXPAaHUTh (OJIBKIOPHBINA KOJIOPHT,
MO0 MCKaTh KaKHE-TO CII0BOCOYETAHUsI-3aMECTUTENN. TOIbKO aHITION3bIYHbIE TIEPEBOA-
YUKH TOTBITAJINCh COXPAaHUTh CKa304HYI0 (OpMyiTy. AHOHUM CO3/ajl aHAJIOT, TAaKXKe
COJIep KALINNA YUCIUTEIBHOE — «CTO». B aHrmiickoM (obKiIope He MPUITHUCHIBACTCS
0c000ro 3HaUEHUS YHCIY «CTO», XOTS, KOHEUHO, €CTh 3HAUYUMbIE JUIsl (OJIBKIOPHON
Tpamuimu yrcia oompire cra [17. P. 237], Tak 9T0 «cTO MOpEi» MOKET ObITh BIIMCAHO
B COOCTBEHHYIO (POJBKIOPHYIO TPAIUIHIO.

[Tutep ®paHc nomen 1Mo ApyroMy MyTH. Y HEro JEIbBUIOBCKOE «3a TPUICBATH
3eMeJby TOMY4YWIo aHanor beyond the gates of earth [15] — «3a Bpata 3emim». Kak
Ka)KeTCsl, 3TO OTCHUIKA K TepMaHCKOM MU(OIOTrum, cornacHo kotopoit CpequHHbii Mup,
3eMJIs1 JIFO/IeH, OTOPOXKEH CTEHOM, B KOTOPOM ObUIN ClieTIaHbl BOPOTA. 3/1€Ch MPOUCXOIAUT
3aMeHa PYCCKOHM CKa304HOM (OpMyJIbl HOBOCO3/IAaHHOM (POPMYIION, HICTOYHUKOM KOTO-
POt ABNsieTCA TepMaHcKas (HOIBKIOPHAS TPAJUIIHSL.

Jpyroe BelpaxkeHue JlenpBUra — «CHHHE MOPSD»» — COOTHOCUTCS € (DOJIBKIOPHBIM
«CHHE MOpPEe», COXpaHsis HapOJHYI0 OKPAacKy U B TO K€ BpeMs IpHHAJIekKa JIUTepa-
TypHOMY $13bIKYy. MI3BeCTHO, 4TO B aHIJIIMICKOM SI3bIKE MpHIIArateiabHoe blue MOxKeT
O3HAYaTh U «CUHUI», U «T0y0oi». AHOHUMY the blue sea [10. P. 107] — «cunee mope»
MI0Ka3aJI0Ch, BUIMMO, JIOCTATOYHBIM, a T€ COBPEMEHHbIE IIEPEBOUMKH, KOTOPBIE COCpe-
JOTOUYMJIMCH Ha Tepenade (ONbKIOPHOTO XapakTepa 3TOi AeTaid, CTapalnuch MOIYepK-
HYTb TEMHBIH 1IBET MOPCKOH Boabl: the dark blue of the seas [13. P. 89] — «remHas
CHHb Mopeit», beyond the dark blue sea [15] — «3a TeMHO-cHHee Mope». J[Boe Apyrux
MEPEBOTUYMKOB, KaK Ka)KeTCsl, pEIIWIN NepelaTh UIMEHHO LIBET MOPs, HE MpuUaaBas
3HaueHus (HonbKIIOpHOI popmynpHOcTH. Y IllapkoBckoro untaem: over distant stormy
seas [11] — «3a nanexue OypHbIe MOpPs», a BOJa BO BpeMsl IITOpMa B MOpPE TEMHEET,
TaK 4TO MOPCKasi CHHEBA B €r0 IEPEBOJIEC BCE K€ He yTepsHa. [lypruna ucnomnas3oBana
Ipyroe mpuiararenbHoe, azure [12], — «sIpko-rory0oi IBET, MOX0KUI Ha IBET HEOa»,
[P NTOMOIIM KOTOPOTO MOXHO ONHCATh MOPE, HO 3TOT AMUTET OTHOCUTCS CKOpee
K 00J1aCTH XYJI0’)KECTBEHHOM, aBTOPCKOM JTUTEPaTyphl, a He (OIBKIIOpa.

CaMBbIM SIpKUM CIOBOM CTPOK 13—16 oKa3bIBaeTCs CpaBHUTENIbHAS CTETIEHb MIPU-
naratenbHoOro «ropemsinrHeey [8. C. 31] (tak nanmcan cam [ensur). [IpunaratensHoe
«TOpeMBIYHBIN 03HauaeT: «I1ocTOsIHHO MpecneTyeMblil HecuacThsIMHU, OeaMH; HecuacT-
HBIN (0 uenoseke); MPEUCIIOTHEHHBIA TOPSI; TSHKENbBIN, 0€3palOCTHBIN; BHIPAKAIONITUI
rope, nevasby. [IpunararenbHoe «rOpeMbIYHBIN» a0 B IEPEBOIEC IECTh BAPUAHTOB.
JIBo€ mepeBOAUMKOB UCTIONIB30BANIM HENTpaIIbHOE poor [12] — «BBI3BIBAIOLIMIM 5KalIO0CTh
U cuMIatuio» u sorrowful [11] — «odYeHb MedaabHBIN, BRIPAXKAIOIINN TOPECTHOE,
CKOpOHOE COCTOsIHMEY, TIprdeM B niepeBoje 1llapkoBckoro 3To mpuiaratensHOe MOBTO-
psieTcs IBaXibl.
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AHOHUM TIOHUMAET «TOpeMBIYHBINY Kak sad: Whether thou find'st any one, / Who
so sad is, as I am![10. P. 107] — «O0peTemis 11 Thl KOrO-HUOY b, / KTO OBLT OBI CTOMD
HEeCUYacTeH, CKOJIb 51!».

B sToM mepeBoie aKkIeHT AeaeTcs Ha OLIYIIEHHH HeCUaCTbsl, IEPEKUBAHUU TOPSL,
NPUYMHON KOTOPBIX ObLIO Kakoe-To coOwlTue. Y J[3Buca Haxomum unlucky: you will
not find anywhere else one as / unlucky as me [13. P. 90] — «Tbl HUTJIe HE HaAEIIb
HHUKOT'0, CTOJIb )K€ HEBE3Y4ero, CKOJIb s», IOCKOJIbKY unlucky yka3plBaeT Ha HECUACThE,
NPUYUHON KOTOPOTO SIBJSIFOTCSI HE OTCYTCTBUE CIIOCOOHOCTEH I TPYIOTIO0US, a CITy-
YaliHOCTb, HeBe3eHue. [IpunararensHoe miserable Ob110 BEIOPAHO ABYMS NIEPEBOIUH-
kamu — JlackaBueBbiM 1 @pancom: You wouldn't have found anywhere / The more
miserable one, than I am [16] — «Tb1 ObI HEe HaIE]I HUKOTO HUT/IE / OOJIEE 3HAIOMIETOCS
c ropem, 4eM s»; you ll never find in any land, / in any village, any town, / a maiden as
miserable as me [15] — «mwl Huxoeoa He Hatidewb 6 Kakou-1ubo cmpare / 8 Kakou-muoo
oepesHe, 8 KAKOM-1Ub0 2opode / 0e8y, CMoJib Hce 3HAIOWYIOCA C 20peM, CKOIb %, NPU
amom miserable o3nauaem «riTyO0KO HECUACTHBIN U IIPH 3TOM HCIBITHIBAIOIUI 1yBCTBO
TPEBOTH, CTPaxa, CMYILCHHUSD, «BBI3BIBAIOIINIA KAIOCTh TEM, YTO HAXOJUTCS B COCTOSIHHU
JQYUIEBHOTO CTpaJlaHUsl MM HeCYacThbsl, HAIIPUMED, OT HY Kbl HIIH CTBIIA»; «TITyOOKO
HecuacTHBINY». Kak BUaMM, MpuiiaraTtelibHOe BBIPAKACT JOBOJILHO CII0KHOE YyBCTBO.

Haxkoser, nocieJHIM BapHaHTOM IEPEBO/Ia «TOPEMBIYHBIIN» SBISIETCS MpHIIara-
TenbHOE hapless, ucnonp3zoBanHoe Jleiitmanom: Nowhere you will see / Girls that
hapless more than me [14] — «Hurzae Tbl He yBUIUIIB / JEBYIIEK, YTO HEYJAUJIUBBI
Oornee MeHs (TIPOITYIIEH TJ1aroj-CBsi3ka). B 3HaueHne nmpuaratenbHOro hapless BXOIAT
TaKWe KOMITOHEHTHI, KaK «HEBE3CHUE, «HEYIAUIMBOCTDY, HEYCHEITHOCTh KaK MpH-
YUHBI «HECUacThs». Kak KaxeTcsi, BapuaHT miserable MOOXOAUT JUIsl IEPEBOA KO-
PEMBIUHBII JTy4Yllle BCETO.

B crpokax 17—20: «Y Mens 1 y mutanoi / Jlopor xemuyr Ha Tpyau, / Y MeHs Jin
y muagoii / XKap-koneuko Ha pyke» [8. C. 31] anonum, u lllapkoBckuii mpaBUIbHO
MOHSUTH «JJOPOT KEMYYTr» KaK «I0pOroe jKeMUYyKHOE OKepesibe» B Takom 3Have-
HUU CIIOBO OKEMUYYT» B PYCCKOM f3BbIKE ymoTpebusercs. B mepeBomax Haxoaum
HE TOJNBKO YIMOMHHAHHUE «OXEpenbs», HO M MOMBITKY IMepeaaTh CMBICI KPAaTKOH
(OpMBI IPUITATATENILHOTO «JIOPOTOI» — «aopory». O0a mepeBoYHKa yIoTPeOIISIOT
cioBo necklace [10. P. 107; 11]. Ecnu lllapkoBckuii ymoTpedseT npuiaraTeibHOS
precious — «peAKWH, IEHHBIH, CTOSMIMI MHOTO JIEHEr», 4TO MO CHJIe 3HAYeHUs
HECKOJIBKO TPEBOCXOJMT PYCCKOE MPUIIATaTEIIBHOE «JIOPOTOi», TO aHOHHM IepeaacT
IIEHHOCTh «JIOPOTOTOo Xemuyray omnucarenbHo: O, I bore a necklace once, / All of
pearls like morning dew [10. P. 107] — «O, Hekora st Hocwiia oxepenbe, / Bee u3 sxem-
Yy)KUH, TIOX0KUX HA YTPEHHIOIO POCY».

«Kap-koneuko» sIBISIETCS] HEOJIOTU3MOM, co31aHHbIM JlensBuroM. IlepBas yacth
CJIO’KHOTO CJIOBA «Kap-» BOCXOJUT K BBIPAKEHHIO «TOPETh KaK Kap», TO €CTh «CHUSATh,
CBEpKaTh, OJIMCTATh, UCKPUTKLCS, IEPEITUBATHCDY. TaKuM 00pa3oM, «oKap-KOJIBIIOY» MOXKET
u GsiecTeTh caMo 110 cede, eClIi B HeM HEeT KaMHs1, HO MOXET M UMETh BCTaBKY. AHOHUM
MOHSUT <GKap-KOJIEYKO» UMEHHO KaK «KOJbBIIO ¢ KAMHEM-BCTaBKOW»: ... I bore a finger-
ring, / With a precious stone thereon [10. P. 107] — «U s HOCcHNa KOMBIIO HA TAJIbIE /
C AparoreHHbIM KaMHEM B HEMY.
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Hcnonb3ys CIOXKHOE CII0BO finger-ring, aHOHUM He TOJIbKO (hOpMaIbHO BOCCO3/1a-
Bas1 HeosorusM JlenbBura (Kak MpaBuilo, finger-ring THIIETCS B IBa CJI0Ba, 0e3 neduca),
HO M YCWJIMBAJ ONIYHICHHE TPArHYHOCTH MPOUCXOISIIETO, MIOCKOJBbKY finger ring
O3HAYaeT He MPOCTO MOJAPEHHOE YKPAIICHHE, a «3HaK OpaKa WM IIOMOJIBKU.

VY I1IapkOBCKOTrO TaKkKe HaXOJIUM MEPEBOJI «Kap-KOJIEUKa» KaK «KOJIbIla CO BCTaB-
KOi1», HO MEePEBOJYHK MOTYEPKHUBACT KOMIIOHEHTHI «CBEPKAHHUE» U «HCKPUCTOCTHY,
Ha3bIBas KaMeHb: [ am young and have the ring / With a diamond, on my hand... [11] —
«S monona, u 'y Mens konblio / C OpHIIIHAHTOM Ha PYKe».

B cnyuae «kap-koneuka» ®paHc, Kak KaxkeTcsl, OMIeJ 10 TOMY e IIyTH, 4TO
u JIPBUC, TO €CTh MepeBeNt KAKAYIO YacTh CIOKHOTO CIIOBA MO OTIEIBHOCTH U CO37al
CJIOBOCOUYETAHME, OXBATHBILIEEe 3HAaUeHUE 000X yacTeil: a fiery ring [15] — «orueHHoe
KOJb110». [IpH 3TOM 5ICHO, UTO MEPEBOIUMKY U3BECTEH CHHOHUM CJIOBA OKap», OHO
NepeBOANTCA OYKBAJIBHO KaK «OTOHBY HIIM «OTHEHHBIN». AHTIHUNCKOE fiery UMeeT
3HAYCHHUS «I[BETA OTHS; «KPACHBIN WM OPAaH)KEBBII» U MOXET IepeaBaTh BET TaK
Ha3bIBAEMOT0 «KpPAaCHOI'0 30JI0Ta», CIIJIaBa 30JI0Ta U MEJH, UMEIOIIEro KpacHOBATHIN
OTTEHOK.

[lecTp MocneIHUX CTPOK CTUXOTBOPEHHUS MMOCTPOCHBI HAa Mapauiein3Max: 3TO
U CXOXECTh U MOBTOPSAEMOCTb COOBITUH («...KpymnHbIN kxemMuyr norycksedn... Pac-
nasyiocst Koublo... Pazmooun mens mumnoit» [8. C. 31]), u o603HaueHHEe BpeMEeHH
CYTOK U BpeMeH roja («B neHp oceHnuii... B 3umHIO HOUKYy... BecHoi» [8. C. 31]).
[ToryckHeBLIMI >keMYyT U pacnasBIIeecs: KOJIbIO BPs JIM 0OpeTaau Kakoe-To ocodoe
3HAYECHHUE B AHIVIOSA3BIYHOM KYJIBType, I03TOMY aHOHHUMY IPHIILIOCH 100aBUTh KOMMEH-
Tapuid «00a 3TUX MPOUCHIECTBHS SIBISIOTCS TyPHBIMU MPEI3HAMEHOBAHUSMHE JIJISL PyC-
ckoit neBymku» [10. P. 107], yToObI CBA3b MEXAY TpeMs YIOMSHYTBIMU COOBITUSIMU
CTajia MOHATHA €r0 YUTATEIISIM.

Crpoky «Kpynsslii xemuyr notyckrem» [8. C. 31] HaxoauM B Tpex BapuaHTaXx.
I'naron «TycKHETBh» B PyCCKOM SI3bIKE€ UMEET JI0BOJIbHO 00bEMHOE 3HAYCHUE: «yTpadHu-
BaTh IPKOCTh KPACOK, OJIECK, CUSHUE, MyTHETb, TEPSTH IPO3PAYHOCTb». XOTS KEMUYT
He ObIBaeT MPO3paYHbIM, UMEHHO Ha TOTEPIO MPO3PAYHOCTH yKa3bIBaeT aHOHUM: Were
the pearls no longer clear [10. P. 107] —«Kemayr He ObUT O0JIBIIIE TIPO3pavCH», TAK
Kak clear B 3TOM KOHTEKCTE UMEET 3HaUCHUE «I1po3pauHblity. B nepeBozae Ilyprunoii
The pearl beads got dim [12] — «Kemday>kHble OyCHHBI YTPATHIN SPKOCTHY, TIOCKOJIBKY
KOHTEKCTHBIM 3HAaY€HUEM INPUIIATaTeIbHOTO dim CTAaHOBUTCS «HEspKui». JlBoe
MEepPEeBOTYMKOB BBIOpANIN Taroi fade — «ctaTh Oosiee OJEKIBIM, MEHEE SPKUM)»:
Pearls were fading on my chest [11] — «kemuyra no0ieknu Ha Moet Tpyan»; The fine
pearl faded on my breast [15] — «0opoeoti scemuye nobaexk na moetl pyouy». MoKHO
CKa3aTh, YTO BCEM IEPEBOTYMKAM YJalIOCh MOA00paTh BapUaHThI, YKIIAIbIBAIOIIUECS
B PaMKHM 3HA4YEHUS PyCCKOTro IJ1arosna.

l'opazno TpyaHee oka3aaoch HAUTH MOIXOISIIHE CJIOBA, YTOOBI ONHCATh HECYACTHE,
IpUKIIOYUBIIeeCs ¢ KoibloM. Konblo «pacnasnocs», TO €CTh pa3beIUHUIIOCH
B TOM MECTE, I'Jle €ro CHasuld, CIUIaBUJIU. DTO NMOMCTHHE HEOOBIKHOBEHHOE IpPOMC-
[IECTBUE, MOCKOJbKY TJArojl «pacrasThCs» MOApa3yMeBaeT HarpeBaHHE KOJbIa
710 BBICOKOW TEMIIepaTyphl, KOTJ]a MECTO CIANKHU pacIIaBUIIOCh U KOJIBLIO Pacmajioch.
[epeBoaunKy omucamy 3TO pearucTuuecku: And in winter burst my ring, / On my finger,
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of itself! [10. P. 107] — «U 3uMoii TOIHYJI0 MO€ KOJBIIO / HA MOEM TajbIle caMo
o cede; ...was broke my diamond ring [11] — «...pacnanocs Ha YaCTU MOE KOJIbIIO
¢ OpmwumanTom» (popma broke He oueHb ya4yHa, IIOCKOJIBKY MEPBOE 3HAYCHHUE ITOTO
CJIoBa «Oe3/IeHe)KHBIN, OeHbIN, Oe3 Tporiay). [Ipudactue II ot 3TOTO XK€ TiHarona break
ucnonb3yet u Opanc, HO oH BeIOUpaeT Gopmy broken: The ring was broken on my
hand [15] — «Komb1io pacmanock Ha 4acTH Ha Moel pyke». Kak kaxkercs, BBIOOD
riarona break nHaubomnee yadeH: ¢ OJHON CTOPOHBI, OH TAaK)K€ OMHUCHIBAET MPOLIECC
pa3MbIKaHKS KOJIbLIA, C IPYTOid, HE YKa3bIBaeT HA KOHKPETHBIH CIIOCO0, KOTOPBIM KOJIBIO
OBLIO Pa3beTUHEHO.

K mepeBogueckiM moTepsiM MOKHO OTHECTH OITYIICHUE CIIOBA «HOYKa», HU OJIUH
IePEeBOAYMK HE BOCIPOM3BEN €r0 B CBOEM TEKCTE, OAHAKO M B HAPOJIHBIX IECHSX,
U B CTUXOTBOpEHHH JlebBUTA HOYb, «3UMHSISI HOYKA, HTPACT BAXKHYIO POJIb: OHA CHM-
BOJIM3HUPYET CTpaJlaHus, OIMHOYECTBO, TyIIEBHBIE Tep3aHus. Mcue3HOBeHHE U3 mepe-
BOJIOB «3MMHEH HOYKHWY, YIIOMHUHAHUE JIUIIb «IHS» MPUBOJIUT K MOTEPE JT0OABOUHBIX
CMBICIIOB, Hanipumep, When the sad, sad autumn came, / Were the pearls no longer
clear; / And in winter burst my ring, / On my finger, of itself! / Ah! and when the
spring came on, / Had forgotten me my love [10, p.107] — «Koraa npuruia neyanbHas,
nevanbHasl OCeHb, / JKemuyra He ObuH OOJIbIIE MPO3PAYHBIMY, / A 3UMOI JIOTIHYJIO MOE
KOJIBIIO / Ha MOEM MaJIbIIe caMo 10 cede, / AX! u Korja BecHa mpuruia, / Mo mro0uMbIit
3a0bUT MeHs». Hy»XHO OTMETHTb, YTO YTPATUB TaKyl0 BaKHYIO (DOJBKIOPHYIO JeTallb, KaK
NPOTHBOIIOCTABIICHUE «IHS U «HOYKW», aHOHUM BCE K€ TBITACTCS] COXPAHUTh HAPOJI-
HBII KOJIOPUT, BBES NIOBTOD the sad, sad autumn — «1e4aabHas, edalbHask OCEHbY.

Haubonee ToyHO, ¢ coxpaHeHUEeM (OIBKIOPHONW OKPACKH, BBHIIIOJHEH MEPEBOX
[Mutepa ®@panca: On a gloomy autumn day / The fine pearl faded on my breast, /
On a frosty winter night / The ring was broken on my hand, / and now the spring
is here, / My darling boy loves me no more [15] — «Mpaunvim ocennum onem / dopozoti
aoHcemuye nobnex na moeti epyou, / Moposuou 3ummueti nousvto / Konvyo pacnanoce
Ha yacmu Ha moel pyke, / M eom npuwina eecHa, / Mot munenvkutl Opysicok 6orvuue
He nobum mensy. Hano ckazate, yto @paHc yCWIHI HanmpsDKeHHE, HapacTarollee
B 3aKJIIOYHUTENBHBIX CTPOKAX CTHXOTBOPEHHS, HCIIOJIH30BAB MpHIIaraTesbHbie gloomy
(gloomy autumn day — «MpauHblif oceHHUi 1eHb») U frosty (a frosty winter night —
«MOPO3HAsI 3UMHSIST HOUbY).

AHAJIN3 NEPEBOIOB CTUXOTBOPEHUS «<PYCCKAS MECHS»
(«MENA, NEJA NTALLEYKA...») (1825)

Bropoii «pycckoii necHeit» JlenbBura, npuBieKkiied BHUMaHUE NEPEeBOAUUKOB,
NPUYEM TOJIBKO aHIJIOSI3BIYHBIX, CTANI0 cTUXO0TBOpeHue «Pycckas necHs» («Ilena, nena
nrameyka...») [8. C. 32], omybnukoBanHoe B 1825 r. OHO sBisieTcs moJpakaHUEM
HapoaHoi necHe «LBenu, nBenu uBeTuku...» [2. C. 245] u coxpaHsieT puTMUYECKUN
PUCYHOK 3TOM NIECHH.

Ilepselii nepeBox 3Toro cTuxoTBopeHust Jlenpsura, BeinonHeHHslid Y. T. Yuiconom
(ym. ok. 1880 r.), aHTTIMKAaHCKUM CBAIIEHHUKOM-MUCCHOHEpOM B bombee, Bbimen
B 1881 r. BTopoii mepeBo/1 MOsIBUIICS IOYTH Yepe3 CeMbIECsT JieT, B 1948 r. Ero aBropom
CTaJl U3BECTHBIN aHrMiickuil murepatyposen Cecun Mopuc boypa (1898—1971), nepe-
BOJMBIINI 11033110 pycckoro Cepebpsinoro Beka.
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Kak roBopuiioch BbIIIIE, BAKHBIM 3JIEMEHTOM IMEPEBEACHHOTO TEKCTa CTAHOBUTCS
Ha3BaHMe. B mepeBoae YuicoHa anUTET B HA3BaHUM OMyCKaeTcst U BMecTo «Pycckoit
MIECHUY TIepE]l YUTaTeIeM OKa3bIBaeTcst Mpocto «IlecHs» 6e3 ykazaHus ee KyJIbTypHOH
otHeceHHOCTH: A Song [18. P. 77] — «llecus». boypa nepeBoguT Ha3BaHUE MOJIHOCTHIO:
Russian song [19. P. 14] — «Pycckast niecHs», MoA4YepKUBasi NIPUHAAJICKHOCTh CTUXO-
TBOPEHUS K UHOM, PyCCKOH, KyJIbType.

[TepeBon Ha3BaHUsI Cpa3y YKa3bIBaeT HA CTPATETUH MEPEBOIUYMKOB: YHICOH 0€3-
pa3INueH K COXPAaHEHHIO HALMOHAJILHOTO KOJOPUTA CTUXOTBOPEHUS, Toraa kKak boypa
cTapaeTcs ero COXpaHUTh. B mepBy1o ouepeapr pa3HUIA MEPEBOAUYECKUX CTPATETHMA
MPOSIBIISICTCSl B PUTMUYECKOM PUCYHKE MepeBoioB. [lepBasi cTpoka opuruHaia COCTOUT
U3 IBYX XOPEEB U IaKTHIIS, BTOPasi — U3 JIBYX XOPEEB.

Ecnu Boypa nepenaer putm ctuxoTrBopenus JlenpBura B mepeBojie, COXPaHss,
TaKuM 00pa3oM, IIABHYIO YEPTY HAIMOHAIBHOW OKPACKH CTUXOTBOPEHHS, TO y YHIICOHA
MOJTY4aeTCs 3epKabHasl KapTHHA — SIMOBI M aHATIECT, TIPHUYEM IIepBasi CTPOKA Y THHS-
eTCsl Ha OJTUH CJIOT.

CJI0BO «ITaIICUKay 4acTO BCTPEYACTCS B HAPOJTHBIX MECHAX. YHICOH HE TbITa-
eTcs mepenaTh GopMy CIOBa C YMEHBIIIHUTEIBHO-TACKATEIEHBIM CY(PPHUKCOM «-EUK-»,
B €0 NepeBoJie HAXOIUM HEUTpanbHOE bird, KOTOPOe MOXKEM IMOHAThH U KaK «IITUIAY,
U Kak «mnrtudkay. Hamporus, boypa HaxoauT crmoco6 nepenats u cydduke: a little
bird [19. P. 14] — «wmajeHBKas NMTHYKa», TO €CTh «HEOOJbIIAsA, OOBIYHO TICBYAS,
NTUYKAY», CITAIICYKA.

[epeBon boypa mo cBoemy xapakTtepy npubimkaercst K OykBaibHOMY. Tak, B OT-
JIr4re OT YHJICOHA, OH MpUOeraeT K MHBEPCHH, YTOOBI IIepeIaTh JaKe MOPSIOK CIOB
B niepBoit ctpode: Sang a little bird, and sang, / Then was silent; / Knew the heart
of happiness, / Then forgot it [19. P. 14] — «llena manenpkas NTHYKa U 1ena, /
3aTeMm 3amoiyana; / 3Hano cepjie cyactee, / 3arem 3a0bu10 eroy. [lo cpaBHEHHIO
c TekcToM boypa nepeBox YuicoHa ckopee moxox Ha nepeckas: The bird that once
trilled many a lay / Has lost its song; / The heart to joys, once pleasant, is / A stranger
long [18. P. 77] — «IITHia, koTopasi HEKOT1a BRIBOAMIIA TP BO MHOTHX MECEHKAX, /
IToTepsina cBoro necHio; / Cepale ¢ pafocTsIMHU, HEKOTJa NPUATHBIMH, YK€ JaBHO
HE 3HAKOMO.

B crpode 3 Yuncon mpuberaer K KOHKPETHU3AIUH, 3aMEHsIs aOCTPAKTHYIO «IITa-
IIEYKY», KOTOpasi MOXET OBbITh JIF00O0H NeBYeH NTUYKON — KOHOIUISTHKOM, TTEHOYKOMH,
naxe coyioBbeM, Ha lark [18. P. 77] — «kaBopoHOK». B 3TOM ecTh CBO#l CMBICII:
YKaBOPOHOK aCCOITMUPYETCS C BECHOM, M03TOMY force of snowy blast [18. P. 77] — «cuna
CWJIBHOTO TIOPBIBA BETPA CO CHETOM», TO €CTh METEJIH, JUIsl HETO, BECCHHEH IMTHUIIBI,
ocobeHHO ryoutensHa. OHaKO, MEHSsT 00pPa3HOCTh CTPOQBI, IEPEBOIUHK YIAIIAETCS
ot opuruHaina. [lapamnens mexuy force of snowy blast [18. P. 77] u calumny’s / Most
wicked breath [18. P. 77] — «Becbma rubenpHO€ IbIXaHUE KIEBETHDY — COXPAHACTCS
TOJILKO HAa YPOBHE CMbICIIAa TEKCTa. boypa cMOT COXpaHUTh JICIbBUTOBCKYIO MMapaslieiib
Y TIO CMBICITY, B TIO OpME: ... fierce snow-storms... fierce gossip [19. P. 15] — «oxectokue
BBIOTH... )KECTOKHE CIUICTHH», IPUYEM gOSSip — «OONTOBHS, CIUIETHH, CIyXW)» —
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JIOCTaTOYHO TOYHO IEpe/laeT 3HaYeHHUE CJIOBA «TOJIKM» U, K TOMY K€, UMEEeT TOT K€
PUTMHUYECKUN PUCYHOK.

WuTtepecHyto npobiieMy npeacTaBisieT co00i CI0BO «MOIOACID, UMEIOIIEE SIPKO
BBIPAXXEHHYIO (OJIBKIOPHYIO OKpacKy. [l mepenauu 3TOro ciaoBa YUICOH BhIOpa
HelTpansHOe youth [18. P. 77] — «toHOIIa», HO U KIOHEI», C ITOMOIILI0 KOTOPOTO
MO>KHO OTO3BaThCs O UeJIoBeKe Heo1o0puTenbHo. boypa npennoyen ciioBocoyeTaHue
young man [19. P. 15] — «Monomo#t yenoBek», Mpu MOMOIIHA KOTOPOTO B PYCCKO-
QHIJIMHACKHX CIIOBAPAX OOBIYHO MEPEBOIUTCS CYLIECTBUTEIBHOE «MOJIOJEID) C TIOMETKOM
«T0AT.; (POIK.».

VY kaxa0ro U3 nepeBoaYMKoB B 4 ctpode Obutn morepu. boypa, koTopomy, Kak
NPaBUIIO, YJIA€TCA COXPAHUTh (DOJIBKIIOPHBIN KOJIOPUT TEKCTA, 3aMEHUIT (HOpMYJIbHOE
BeIpakeHue «K CHHIO MOpIO» JOBOJILHO HeompeneieHHbIMU blue waters [19. P. 15] —
«CUHUMH BOJIaMH», TOTJIa KaK y YuicoHa HaxonuM deep blue seas [18. P. 77] —
HECOMHEHHO «CHHHE MOpPs». 3aKiIrounTenbHas ctpoda cruxorBopenus «Ha Mope Basb
mymsT, / A He BborH, / B nece 3Bepu mroThie, / Jla He moau!y, Kak KakeTcs, Tydie
ynanace Yuncony. OH TouHee nepena MbIcb JlenbBura, Bepasil ee 0oj1ee OTYETIIMBO:
Upon the seas rage waves, but not / Snowstorm severe, / Within the woods are fierce
wild beasts — / Men fiercer here [18. P. 77] «Ha mopsix OyurytoT BOJHBI, HO HE /
Kecrokas merenb; / B necax cBupernbie nukue 38epu — / JItoau 6os1ee CBUPETIbI 30eChby.
[Tpu ToMm, uTo mepBast yacts ctpodsl y boypa nepeBenena Touno: On the sea are roaring
waves, / And not snow-storms [19. P. 15] — «Ha mope peBy1me BonHbl, / Ho He BbrOTH»,
NPU TIEPEBOJIE JIBYX MOCIEIHUX CTPOK CTPEMIIEHHE K TOYHOCTH TI0JIBEJIO TTEPEBOTIMKA!
In the woods are untamed beasts, / And not people! [19. P. 15] — «B necax nenpu-
pyueHHbIE 3BepH, / A He JIoim». MBICIB 0 TOM, YTO MMoI4ac 0e30MmacHee HaXOAUTHCS
PSIIOM C AUKHUMHU 3BEPSMH, YEM C JIFOJbMHU, CMEHIIACh COOOILEHUEM O TOM, YTO B JIECaX
KUBYT HE JIIO]TU, a )KUBOTHBIE.

AHAJIU3 CTUXOTBOPEHUM «<PYCCKASI MECHS1»
(«AX Tbl, HOYb JIW...») U <HE OCEHHUM YACTbI JOXAUYEK...»

«Pycckas necHs» («AX Tol, HOUB JH...» [8. P. 51—52]), naneuyarannas B 1823 r.,
onu1a nepeBenena Cecunom Mopucom boypa u omy6nmkoBana B 1948 r. 1o BeiBogam
J.H. ’)KatkuHa, COOTBETCTBUEM CPEAN PYCCKUX HAPOJHBIX MECEH CTUXOTBOPEHUIO
JenpBura asnsercs necHs «Ax Tbl, HoueHbKa...» [7. C. 23]. Kak u npu nepesojae
«Pycckoit mecun» («Ilema, mena mramiedka...»), boypa coxpaHseT puTMHUYECKUN
PUCYHOK OpUTHMHAJIa — JIBA XOPEsl U JaKTHIIb.

CrnoBapb CTUXOTBOPEHUS «AX Tbl, HOUb JIU...» JOCTATOYHO HEeWTpasieH. B nenbBu-
TOBOM TEKCTE€ HE TaK MHOTO CJIOB, UMEIOIINX (DOJIBKIOPHYIO OKpacKy, HO boypa odueHb
BHMMATEJIEH K MX IepeBoay. B camom Haudane CTUXOTBOPEHHMsI BCTPEYAEM CIOBO
C YMEHBIINTENbHO-TIACKaTeNIbHBIM CypdUKCOM «HOUYEeHBbKa», KoTopoe boypa nepesoaut
CJIOBOCOYETAHHEM C TMpUIIararesibHbM /iftle: «AX b1, HOUb 11, / Houenbkal» — Ah, you
night, you / Little night! [20. P. 13] («AX, Tbl, HOUb, TbI, / MalleHbKast HOUbY).

B ornuune ot nepeBoaa ctuxorBopenus «llena, nmena nrameyka...» B nepeBoJe
3TOT0 CTUXOTBOPEHUS MHOI'O OTCTYIUIEHHM OT TEKCTa OPUTHMHAJIA, KOTOPbIE CI0KHO
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OOBSICHUTD. TaK, HaIlpuMep, OTPLIBOK TCKCTA, I/IMGIOH_[I/II‘/’I 00JBIIIOE CX0ACTBO C HapOﬂHOfI
HCCHCﬁ, CUJIBHO pacxXoguTCd ¢ OPUTHHAJIOM:

U ¢ To60ii, 3HaTh, “Tis with you, then, DTO K€ BeJlb TPOUCXOUT C TOOOH,
Houenska, Little night, MaiennKkast HOYb / HOUKa,

Kak co MHOI0, As with me here Kaxk co MHOIO 311€CH

Momoauem, In my youth. B moeit ronocTH.
I'pyctb-3mo/eiika Wicked sorrow 3moe rope

Ceenanacs! [8. P. 51] Summons us! [20. P. 14]  Co3biBaet Hac!

Jaxke mpu CTOJBH OOJIBIINX pacXokIeHusIX boypa nocrapaics nepeaars B IEpeBoIe
CJI0)KHOE CJIOBO «TPYCTh-3710/1eHiKa». OOBIYHO B MEPEBOIAX PYCCKHUX (POIBKIOPHBIX
TEKCTOB, HAIIpUMep, CKa30K, TAKUE CIOXKHBIE CIIOBA YIpoInarTcs, HO boypa BeiOpan
JPYTO# IMyTh: OH CO3/aJl CJIOBOCOYETAHHE, KaX/1ast 4aCTh KOTOPOTO MepeaeT CMBICT
YacTH CII0KHOTO cJioBa, wicked sorrow [20. P. 14] — «3moe ropey.

CruxotBopenue «He oceHHUI yacThlil JOKIUYEK...» (omyOnukoBaHo B 1829 r.)
1o opme cBoei CKopee HAITOMHUHAECT POMAHC, YeM HAPOJHYIO IIECHIO, II03TOMY, BUANMO,
OHO U HE uMeeT 3arojoBka «Pycckas mecHs». TeM He MeHee, 3TO CTUXOTBOPEHHUE
OTJIIMYAIOT T€ K€ (POpPMaJIbHBIE YEPTHI, YTO U JCTBBUTOBBI «PYCCKHE TIECHW»: B OCHOBE
€ro KOMIO3UIIMH JICKHUT MPUHIIHI Mapajien3Ma, MPUIeM OCIO0KHEHHBIN aHTUTE30H,
TEMa ero «rope-ToCKa-KpyuyruHa», IPU TOM, YTO CIIOBAPh CTHXOTBOPEHHS IOCTATOYHO
HEWTpaseH, B TEKCTE BCTPEYAIOTCS CII0Ba, TpeOyromre 0co00ro BHUMAHHUS MEPEBOTIHKA!
«mononien» u «aésuna». OHo Ob10 nepesesieHo A.B. [TokumoBeIM U 0ITyOIMKOBAaHO
B 2013 r. Put™m #enpBUTOBa CTUXOTBOPEHUS COOIIOAeTCS HE BO BCEX CTPOKaX, mepe-
BOJYMK OTIACT MpEANoUYTeHUE nepenade cMbicia. CylmecTBUTENBHOE «MOIOICID),
KOTOPOE aHTJIOSA3BIYHBIC TIEPEBOYMKH MEPEBOAWIN Kak young man [19. P. 14] unn
youth [18. P. 77], nepeBoautcs [TokumoBeiM Kak fellow [21], oqHUM U3 3HAYCHUI
KOTOPOTO SBJISIETCS «MYKUMHA, MAJTbUMK, IPUYEM B TAKOM 3HAYEHHH 3TO CJIOBO B aHT-
JIMHACKUX TOJIKOBBIX CIIOBApsIX HJET C MOMETOH old-fashioned — «ycrapesuieey. s
MEPEBO/IA CIIOBA «/IEBUIIA» TAKXKe BHIOpPAaH MHOM, YeM y aHTJIOSN3BIYHBIX TIEPEBOTYHKOB,
BapuaHT — damsel, KOTOpOE OTINYAETCs OT Oosiee MPUBBIYHOTO maiden CTUIACTHYC-
CKOH OKpackoil: Kak u fellow, 0OHO IMEET IOMETY «yCTapeBIIee» U CTHIUCTUYECKU
MIPUHAJJICKUT K TOMY K€ PETHCTPY, YTO U «IACBHUIIAY.

SAKJTIOHMEHUE

[Ipumep «pycckux necen» JlenbBura MokasplBaeT, YTO ME€PEBOJ TEKCTOB, HALU-
OHaJIbHAs CreIM(UKA KOTOPBIX COCTOMT HE B HAJIMUMU peanii, a B OCOOEHHOCTSAX CTUIIS,
TpeOyeT OT epeBOAYMKA HE TOJIBKO 3HAHUM, HO U YMEHHS TBOPYECKU UX IPUMEHSTb.
IlepeBon «pyCcCKHX MECEH» MOXHO Ha3BaTh IE€PEBOJOM-CTHIN3ALMEH, TOCKOIbKY
NePEBOAYMK JIOJDKEH IIepe/iaTh HE TOJIBKO CMBIC TEKCTa, HO U OBTOPUTH CPEICTBAMU
CBOETO sI3bIKa XYJI0’KECTBEHHBIE CPEACTBA OPUTHMHAJIA, YTO HE BCETAA JIETKO B CUILY
Pa3HOCTH SA3BIKOB. Y MEPEBOTYNKOB PYCCKOI [1093UH Ha aHIIMHCKUHN SI3bIK, OCOOCHHO
M033MH ITyIIKUHCKOM TOpBI, YK€ BbIpaOoTasics OIpe/iesIeHHbIN Habop MPUEMOB ee Iepe-
BOJIa, HAIIPUMeED, UCIOIb30BaHUE apXau3MOB JUIS Nepeadyl MO3TUYECKOMN JIEeKCUKH
B CTWIM3ALMAX 1101 HAPOJHYIO MOI3UI0, NIepeaada MOBTOPOB, a €CIIM 3TO HEBO3MOKHO,
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TO COXpPaHEHHE CaMOro MPHHIMIIA TOBTOPA, OAOOP AaHAIOTOB I nepenadn HopMyIib-
HBbIX BBIpa)KeHI/Iﬁ U1K XK€ CO3JaHHUC HOBBIX Bpra)KeHI/Iﬁ CpeacTBaMu CBOCTO A3bIKA
B PaMKax CBOEH KyJIbTYpBI, 3aMEHa CIIOXKHBIX CJIOB CIIOBOCOYETAHUSMH, B KOTOPBIX
Tiepe/IaeTcs 3HaUCHHUE YacTel 3THUX CIIOXKHBIX CJIOB. AHAIIN3 «PYCCKUX Tecen» JlenpBura
IOKa3aJ, 4yTo elle OJHUM CPEACTBOM Iepeadyr HA[MOHAIBHON crenn(HUK TeKcTa
ABISIETCS ero puTM. To4YHOE BOCIIPOM3BEACHUE PUTMHUYECKOTO PUCYHKA IIOMOTaeT
YUTATEIIO MOJTYYUTh TO K€ BIEYATICHHE OT NEepPeBO/a, YTO M OT OPUTHHAJIA, U JJaKe
MOET 3aMaCKHpPOBaTh OLIMOKH B TIepejaue CoACpIKaHMs.

—_—
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THE RUSSIAN SONGS BY ANTON DELVIG:
THE PROBLEM OF PRESERVING NATIONAL SPECIFICITY
IN ENGLISH TRANSLATIONS

Maria R. Nenarokova

A M. Gorky Institute of World Literature of the Russian Academy of Sciences
254, Povarskaya str., Moscow, Russia, 121069

Abstract. The article focuses on the problem of reproducing the national specificity of a text
in translation. The object is the “Russian songs” by Anton Delvig, stylized as folk songs. They were created
with the use of poetic means of Russian folklore. The subject is the peculiarities of reproducing national
specificity, typical of Delvig’s poems, in English translations. The following texts were analyzed:
translations of “Nightingale”, “Sang and sang a bird...”, “Ah, you, night...”, “Tis not autumn’s drizzly rain...”.
The translations were carried out both by English and Russian native speakers. The main objective
of the research is to determine what artistic means can convey the national features in a text. The tasks
of the study were: to describe conveying metrics; to outline the key words of the poem, describe
discrepancies in their translation, explain, why the variant, chosen by a certain translation, is possible
or impossible in translating Delvig's text; indicate how the translators reproduce the artistic means of Russian
folk songs in English. The continuous sampling method, the descriptive one, the componential one, the
conceptual one, the contextual one, that of collocation were used in the course of the study. The study
showed that translators preserve the national specifics of the original by creating a stylization in their
own language. In the case of Delvig’s “Russian songs” the palette of artistic means, conveying national
specificity, was developed in the course of a century and a half. It includes archaisms, repetitions and
parallelisms, re-creating formulas or creating analogues within the receiving culture. An important means
of conveying the national specificity of the text is its rhythm. Accurate conveyng of the rhythm pattern
helps the reader to get the same impression from the translation as from the original, and can even mask
errors in the reproduction of content.

Key words: translation, national specificity, Russian literature, folklore, Russian song, Anton Delvig,
stylization, poetic means, “Nightingale”
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